
ذذعَٕي . فمال نّ نًارا ذذعَٕي صانذا

: 91صانذا او ذغانُي عٍ انصلاح  يري 

91 

 

Holy_bible_1 

 

 انغإال 

 

 ٍ ٕ لال نًارا ذذعَٕي صانذا او لال نًارا ذغاَي ع غيخ فٓم ْ يٕجذ اخرلاف في انرشجًاخ دٕل عإال انً

 انصلاح ؟ ٔايٓى انصذيخ ؟

 

 انشد 

 

 انرشاجى انًخرهفّ 

 انرشاجى انعشتي 



اًرا ذذعَٕي صانذا   انري ذمٕل ن

 انفاَذيك 

ُ »: فمَاَلَ نَُّ  91 َٕ اللَّّ ُْ َٔ ادِذٌ  َٔ  َّ َٕيِ صَانِذاً؟ نيَظَْ أَدَذٌ صَانِذاً ئلِا ارَا ذذَْعُ ًَ ٌْ ذَذْخُمَ انْذَياَجَ . نِ ٌْ أسََدْخَ أَ ٍْ ئِ نَكِ َٔ

صَاياَ َٕ .«فاَدْفَظِ انْ  

 

اًرا ذغانُي عٍ انصلاح   انري ذمٕل ن

 انذياِ 

أدذ ْٕ انصانخ»: فأجاتّ 91 ٔنكٍ، ئٌ أسدخ أٌ ذذخم انذياج، فاعًم . نًارا ذغأنُي عٍ انصانخ؟ 

.«تانٕصايا  

 

 انغاسج 

أدذ 91 ((.ئرا أسدخ أٌ ذذخم انذياج فاعًم تانٕصايا. نًارا ذغأنُي عًا ْٕ صانخ؟ لا صانخ ئلاَّ   

 

 انيغٕعيح

ًا انص: ))فمال نّ 91 أدذنًارا ذغأنُي عٍ انصانخ؟ ئَ ((.فارا أسدخ أٌ ذذخم انذياج، فادفظ انٕصايا . انخ   

 

 انًشرشكح 

ََ ٔادذٌ: 91-91-يد َٕ صانِخٌ؟ لا صانِخَ ئلاَّ ًَّاْ  مْ . نًِارا ذَغأنُُي ع ًَ ٌْ ذذَخُمَ انذياجَ فاعَ ئرا أسََدْخَ أ

((.تانٕصايا  

 



 انكاثٕنيكيح 

ٍِ انصَّانِخ؟ : ))فمالَ نّ: 91-91-يد ا انصَّانخُِ ٔادِذنًارا ذَغأنَُُي عَ ًَّ فاِرا أسََدخَ أٌَ ذذَخُمَ انذَياج، فاَدفَظِ . ئَِ

صايا  َٕ ((.ان  

 

 انرشاجى الاَجهيضي 

 ألا انري ذشٓذ نجًهح نًارا ذذعَٕي صانذا 

 

Mat 19:17 

 

(Bishops)  He sayde vnto hym: why callest thou me good? there is none good 

but one, [and that is] God. But yf thou wylt enter into lyfe, kepe the 

commaundementes.  

 

(EMTV)  So He said to him, "Why do you call Me good? No one is good 

except One, that is, God. But if you want to enter into life, keep the 

commandments."  

 

(Geneva)  And he said vnto him, Why callest thou me good? there is none 

good but one, eue God: but if thou wilt enter into life, keepe ye 

commandemets.  

 

(GLB)  Er aber sprach zu ihm: Was heißest du mich gut? Niemand ist gut 

denn der einige Gott. Willst du aber zum Leben eingehen, so halte die Gebote.  

 



(KJV)  And he said unto him, Why callest thou me good? there is none good 

but one, that is, God: but if thou wilt enter into life, keep the commandments.  

 

(KJV-1611)  And he said vnto him, Why callest thou me good? There is none 

good but one, that is God: but if thou wilt enter into life, keep the 

commandements.  

 

(KJVA)  And he said unto him, Why callest thou me good? there is none good 

but one, that is, God: but if thou wilt enter into life, keep the commandments.  

 

(LITV)  And He said to him, Why do you call Me good? No one is good except 

One, God! But if you desire to enter into life, keep the commandments.  

 

(MKJV)  And He said to him, Why do you call Me good? There is none good 

but one, that is, God. But if you want to enter into life, keep the 

commandments.  

 

(Murdock)  And he said to him: Why callest thou me good? There is none 

good, except one, [namely,] God. But if thou wouldst enter into life, keep the 

commandments.  

 

(Webster)  And he said to him, Why callest thou me good? there is none good 

but one, that is, God: but if thou wilt enter into life, keep the commandments.  

 

(YLT)  And he said to him, `Why me dost thou call good? no one is good 

except One--God; but if thou dost will to enter into the life, keep the 

commands.'  



 

(ASV)  And he said unto him, Why askest thou me concerning that which is 

good? One there is who is good: but if thou wouldest enter into life, keep the 

commandments.  

 

(BBE)  And he said to him, Why are you questioning me about what is good? 

One there is who is good: but if you have a desire to go into life, keep the rules 

of the law.  

 

(CEV)  Jesus said to him, "Why do you ask me about what is good? Only God 

is good. If you want to have eternal life, you must obey his commandments."  

 

(Darby)  And he said to him, What askest thou me concerning goodness? one 

is good. But if thou wouldest enter into life, keep the commandments.  

 

(DRB)  Who said to him: Why askest thou me concerning good? One is good, 

God. But if thou wilt enter into life, keep the commandments.  

 

(ESV)  And he said to him, "Why do you ask me about what is good? There is 

only one who is good. If you would enter life, keep the commandments."  

 

(GNB)  "Why do you ask me concerning what is good?" answered Jesus. 

"There is only One who is good. Keep the commandments if you want to enter 

life."  

 

(GW)  Jesus said to him, "Why do you ask me about what is good? There is 

only one who is good. If you want to enter into life, obey the commandments."  



 

(ISV)  Jesus said to him, "Why ask me about what is good? There is only one 

who is good. If you want to get into that life, you must keep the 

commandments."  

 

(RV)  And he said unto him, Why askest thou me concerning that which is 

good? One there is who is good: but if thou wouldest enter into life, keep the 

commandments.  

 

(WNT)  "Why do you ask me," He replied, "about what is good? There is only 

One who is truly good. But if you desire to enter into Life, keep the 

Commandments."  

 

 انُص انيَٕاَي

زا ذذعَٕي صانذا  ألا انري (ذي يي نيجيظ اجاثٌٕ ) كرثد نً  

 

(GNT)        ἶ                             ;                      ἷ             

                                                     .  

 

o de eipen autō ti me legeis agathon oudeis agathos ei mē eis o theos 

ei de theleis eiselthein eis tēn zōēn tērēson tas entolas 

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 19:17 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ· Τί με λέγεις ἀγαθόν; οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ μὴ εἷς ὁ Θεὸς. 

εἰ δὲ θέλεις εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωὴν, τήρησον τὰς ἐντολάς. 

http://goc.biblos.com/matthew/19.htm


................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 19:17 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, 

with accents) 

................................................................................  

ὁ δὲ εἰπεν αὐτῷ Τί με λέγεις ἀγαθον οὐδεὶς ἀγαθός· εἰ μὴ εἷς ὅ Θεός. 

εἰ δὲ θέλεις εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωὴν τήρησον τὰς ἐντολάς 

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 19:17 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

ο δε ειπεν αυτω τι με λεγεις αγαθον ουδεις αγαθος ει μη εις ο θεος ει 

δε θελεις εισελθειν εις την ζωην τηρησον τας εντολας 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 19:17 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

ο δε ειπεν αυτω τι με λεγεις αγαθον ουδεις αγαθος ει μη εις ο θεος ει 

δε θελεις εισελθειν εις την ζωην τηρησον τας εντολας  

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 19:17 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

ο δε ειπεν αυτω τι με λεγεις αγαθον ουδεις αγαθος ει μη εις ο θεος ει 

δε θελεις εισελθειν εις την ζωην τηρησον τας εντολας 

................................................................................  

 

(تي مي ايروتاس بري تو اجاثو ) التي كتبت لماذا تسالني عن الصلاح   

http://tr.biblos.com/matthew/19.htm
http://tr.biblos.com/matthew/19.htm
http://bz00.biblos.com/matthew/19.htm
http://tr50.biblos.com/matthew/19.htm
http://tr94.biblos.com/matthew/19.htm


 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 19:17 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

ο δε ειπεν αυτω τι με ερωτας περι του αγαθου εις εστιν ο αγαθος ει 

δε θελεις εις την ζωην εισελθειν τηρει τας εντολας 

 

o de eipen autō ti me erōtas peri tou agathou eis estin o agathos ei de 

theleis eis tēn zōēn eiselthein tērei tas entolas 

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 19:17 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

ο δε ειπεν αυτω τι με ερωτας περι του αγαθου εις εστιν ο αγαθος ει 

δε θελεις εις την ζωην εισελθειν τηρησον τας εντολας 

 

زا انرغييش   ٔانُمذيريٍ ٔعركٕخ ْٕٔس ٔ ذشيُذٔسف تًٓاْ 

 

 انًخطٕطاخ 

َٕي صانذا   ألا انري ذشٓذ عهي صذد نًارا ذذع

 

 ٌ أشُطٕ  يخطٕط 

 ْٔي يٍ اخش انشاتع تذايح انخايظ 

http://wh.biblos.com/matthew/19.htm
http://t8.biblos.com/matthew/19.htm


 صٕسذٓا 



 



 ٔصٕسج انعذد

 

 ٕ  ْٔي ذذرٕي ذي يي ايشٔذاط تيشي ذٕ اجاث

τι με ερωτας περι του αγαθου  

 انري ذعُي نًارا ذذعَٕي صانذا 

 

 الافشايًيح 

 يٍ انمشٌ انخايظ ٔايضا ذشٓذ نُفظ انمشاءِ

 ٔايضا 

 يخطٕطاخ راخ انخظ انكثيش  

E F G H K Δ Σ  

 يجًٕعح يخطٕطاخ 

f13 

 ٔيخطٕطاخ انخظ انصغيش 

28 33 118 157 180 205 565 (579) 1006 1009 1010 1071 1079 1195 1216 1230 

1241 1242 1243 1253 1342 1344 1365 1424 1505 1546 1582
c
 1646 2148 2174 



ّ ْٔي لشب الانف يخطٕطّ  ٔيجًٕعح انًخطٕطاخ انثيضَطي

Byz 

مشاءاخ انكُغيح ٔيجًٕعح يخطٕطاخ ان  

Lect 

 ٔانرشجًاخ انمذيًّ 

 ّ  ألا انلاذيُيّ انمذيً

 it
f
 it

q
 

 ٔانغشياَيح 

 ألا الاشٕسيح 

و  961ْٔي ذعٕد اني عُح   

 ٔصٕسذٓا 



 



 َٔصٓا 

ܐܠܐ ܐܢ ܚܕ ܐܠܗܐ ܐܢ  ܗܘ ܕܝܢ ܐܡܪ ܠܗ ܡܢܐ ܩܪܐ ܐܢܬ ܠܝ ܛܒܐ ܠܝܬ ܛܒܐ

 ܕܝܢ ܨܒܐ ܐܢܬ ܕܬܥܘܠ ܠܚܝܐ ܛܪ ܦܘܩܕܢܐ

ٌ ٔيضني   ٔذشجًرٓا نجٕ

19:17 But he said to him, Why dost thou call me good ? none is good 

but one, Aloha. But if thou wilt enter into life, keep the 

commandments. 

 

 ٔانغشياَيح انثشيرا 

syr
p
 

 َٔصٓا 

Matthew 19:17 Aramaic NT: Peshitta 

................................................................................  

ܐܠܐ ܐܢ ܚܕ ܐܠܗܐ ܐܢ  ܗܘ ܕܝܢ ܐܡܪ ܠܗ ܡܢܐ ܩܪܐ ܐܢܬ ܠܝ ܛܒܐ ܠܝܬ ܛܒܐ

 ܕܝܢ ܨܒܐ ܐܢܬ ܕܬܥܘܠ ܠܚܝܐ ܛܪ ܦܘܩܕܢܐ

سٕ نًضا ذإكذ  رًٓا نهذكر ( نًارا ذذعَٕي صانذا ) ٔايضا ذشج  

 ٔانغشياَيح اذش

syr
h
 

 ّ  ٔانرشاجى انمثطي

 انصعيذي 

http://pes.scripturetext.com/matthew/19.htm


 يٍ انمشٌ انثانث َٔصٓا 





 

 ٔايضا تعض يخطٕطاخ انثذيشي

cop
bo(ms)

 

 ٔالاثيٕتيح 

eth
ms

 eth
TH

 

 ٔانغلافيُيح 

slav 

 ٔغيشْى 

 

 ٌ ٍ ْزِ انُمطّ اضع دنيم اخش يٍ انًخطٕطاخ غايح في الاًْيح ْٕٔ كراب انذياذغشٔ ٔلثم اٌ اَرٓي ي

ٍ كراترّ اني عُح  و ذمشيثا  961نهعلايّ ذيراٌ انزي يعٕد صي  

 َٔصّ يٍ انرشجًّ الاَجهيضي 

Jesus said unto him, Why callest thou [44] me good, while there is none good 

but the one, even God 

 َٔصّ انعشتي

 



 

 َٔصّ انلاذيُي 

 

 

 

 ٔايضا انغشياَي

Diatessaron
e-syr

 

 

 ّ  ٔتٓزا َشي اٌ انًخطٕطاخ ذإكذ اصانح انجًه

 

 انًخطٕطاخ انري ذشٓذ نجًهح نًارا ذغانُي عٍ انصلاح 

 ألا انغيُائيح 

 ْٔي تانفعم يكرٕب تٓا نًارا ذغانُي عٍ انصلاح 

 انفاذيكاَيح 

 ٔسغى شٓادذٓا ٔنكٍ َشي شيئ يٓى 

 صٕسذٓا



 



 ٔصٕسج انعذد

 

 

 

 َٔشي علاياخ انرصهيخ ٔايضا انعلايّ انُمذيّ تجاَة انعذد 

ِ خطا   ْٔزا يذل عهي ادرٕاؤ

 

 ّ  يخطٕطّ ال ٔثيرا ٔتعض يخطٕطاخ انلاذيُي

 

 ٔانفهجاذا 

(Vulgate)  qui dixit ei quid me interrogas de bono unus est bonus Deus si 

autem vis ad vitam ingredi serva mandata  

 ٔذشجًرّ

19 17 Who said to him: Why askest thou me 

concerning good? One is good, God. But 

qui dixit ei quid me interrogas 

de bono unus est bonus Deus si 



if thou wilt enter into life, keep the 

commandments. 

autem vis ad vitam ingredi 

serva mandata 

 

 ٔاسي اٌ الادنّ انري ذشٓذ نصذح نًارا ذذعَٕي صانذا الٕي تكثيش 

 

 الٕال الاتاء 

 

 ٌ  انمائًّ انري ٔضعٓا سيرشاسد ٔيهغٕ

Irenaeus 

Origen 

Hilary 

Basil  

Chrysostom  

 

 انرذهيم انذاخهي 

 

ٕ دنيم لٕي اٌ انعذد ذكشس في اَجيم يشلظ ٔاَجيم نٕلا تًا يرفك يع انُص انرمهيذي ٔيثثد  أل دنيم ْٔ

 صذح انُص انرمهيذي 

 91: 91ئَجيم يشلظ 

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=51&chapter=10&q=%D8%AA%D8%AF%D8%B9%D9%88%D9%86%D9%8A+%D8%B5%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%A7


 

اراَ»: فمَاَلَ نَُّ يغَُٕعُ ًَ َٕ  ئلِاَّ  صَانِذًا نيَظَْ أَدَذٌ  صَانِذًا؟ ذَذْعَُٕيِ نِ ُْ َٔ ادِذٌ   .اللُّ  َٔ

 

 91: 91ئَجيم نٕلا 

 

اراَ»: فمَاَلَ نَُّ يغَُٕعُ ًَ َٕ اللُّ  صَانِذًا نيَظَْ أَدَذٌ  صَانِذًا؟ ذَذْعَُٕيِ نِ ُْ َٔ ادِذٌ  َٔ  َّ  .ئلِا

 

 عياق انكلاو ٔعثة انخطا 

لاَلَ نَُّ  96 َٔ ادِذٌ ذمََذَّوَ  َٔ ئرَِا  ٌَ نِيَ انْذَياَجُ الأتَذَِيَّح؟ُ»: َٔ مُ نرِكَُٕ ًَ عَهِّىُ انصَّانِخُ، أيََّ صَلاَحٍ أعَْ ًُ َٓا انْ «أيَُّ  

ارَا »: فمَاَلَ نَُّ  91 ًَ َٕ اللُّ نِ ُْ َٔ ادِذٌ  َٔ  َّ َٕي صَانِذًا؟ نيَظَْ أَدَذٌ صَانِذًا ئلِا ٌْ ذَذْخُمَ انْذَياَجَ . ذذَْعُ ٌْ أسََدْخَ أَ ٍْ ئِ نكِ َٔ

صَاياَ َٕ .«فاَدْفَظِ انْ  

 ٌ عهى انصانخ ٔاًْيح ْزا انعثيش ششدرّ في يهف يغرمم فٕٓ اعلا فُجذ اٌ عإال انشاب تذا تًمذيّ ايٓا انً

ضً أكًم تً مًذيّ ٔنمة انْٕيح  سٔد انًغيخ انذكيى ايضا جضئيٍ ألا عهي ان ٌٕ انغإال اي صلاح اعًم 

َٕي صانذا ٔاكًم نيظ ادذ صانذا الا اللّ  ثى يكًم تانشد عهي انجضء  انصلاح فشد تغإال ذعهيهي نًزا ذذع

 ّ ٕ يارا يعًم نيُال انذياِ الاتذي  انثاَي ْٔ

ٕ ان ٍ فهٕ افرشضُا اٌ نًارا ذغانُي عٍ انصلاحْ  صذيخ فُجذ فيٓا اشكانيري  

ألا انكلاو غيش يرصم لاَّ تذا يركهى عٍ يضًٌٕ انغإال ْٕٔ يا يفعهّ نيُال انذياِ ثى يرٕلف ٔيمٕل  9

ّ فُجذ اٌ عياق انكلاو غيش يرصم ٔيمرطع  ٍ كيف يُال انذياِ الاتذي نيظ صانخ ثى يكًم يشِ اخشي ع

 ّ  تطشيمّ غشيث

غيخ عه 2 ّ تٓزِ انطشيمّ لا يكٌٕ انً ّ ْٔزا غيش لائك لاٌ انغائم يهمث ك عهي يمذيرّ ٔنمة انصلاح كصفّ ن

 تٓزا انهمة تذٌٔ فٓى 

 ٔنكٍ في انُص انرمهيذي لا ذٕجذ ْزِ الاشكانياخ 

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=52&chapter=18&q=%D8%AA%D8%AF%D8%B9%D9%88%D9%86%D9%8A+%D8%B5%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%A7


ٔعثة انخطا ْٕ اٌ تعض انُغار انغًاعييٍ لاٌ انغإال عٍ انصلاح ركشٔا ذشكية خطا تاٌ اجاتح انًغيخ 

 عٍ انصلاح ٔنيظ عٍ نمة صانخ 

 

 ايا عٍ انًعُي انشٔدي 

زا ذذعَٕي صانذا   اسجٕ انشجٕع اني يهف انشد عهي نً

 

 ٔانًجذ لله دائًا


